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Bonyodalmak.
A napokban korszakalkotó dolog tör

tént, mikor a kereskedelemügyi miniszté
riumból útjára kelt az autonóm vámtarifa 
tervezet. Lehet, hogy lesz belőle valami, 
lehet hogy nem lesz, de már maga a ter
vezet kidolgozása is történelmi esemény, 
állami önállóságunknak törvényben gyö
kerező dokumentálása.

Ezt az elaboratumot ki kellett adni 
a kereskedelmi minisztériumnak, hiszen a 
provizórium kérdésénél nyíltan bejelentette 
a háznak a kormány, hogy ha máj. 1-ére 
be nem nyújtja a kiegyezési javaslatokat, 
akkor az önálló rendelkezés életbe lép, a 
második provizórium kérésénél pedig Enyedi 
Lukácsnak, egy ismert benfentes kormány
pártinak az indítványát magáévá tette a 
kormány és a ház, mely szerint a keres
kedelmi miniszter ki fogja dolgozni az ön
álló vámtarifa tervezetét.

Mit tett Dániel V Kidolgoztatta azt, 
amire kötelezve volt. Kiadta a tervezetet, 
mint anyag gyűjteményt.

Ez a dolgozat már vámsorompó V 
Dehogy. Talán törvény, melynek nyomán 
a vámsorompó terem V Szó sincs róla. 
Talán törvényjavaslat vagy tervezet? Még 
az sem. Puszta akadémikus értekezés 
nyomtatásban, melyet elő lehet rántani 
lm valaha sor kerül rá, vagy egyszerűen 
félre dobni és uj alapon mást készitcni, 
ha kell. .Miért, rohant hat rá éppen a li~

berális sajtó olyan mohón V Honnan az a 
nagy fordulat, hogy éppen az ellenzéki 
lapok Írnak róla tárgyilagosan, szenvedély 
nélkül s a liberális, kormánypárti, sőt 
szubvenczionáltak pedig szenvedélyesen a 
legszélsőbb személyeskedésig menve. Mert 
a Pester Lloyd, a kormány jól táplált fél
hivatalosa vetette fél ezen elabora'mn 
születése alkalmából, hogy : Miért minisz
ter Dániel V

Azt hisszük meg lehet találni a harag 
magyarázatát.

Hogy. a liberális sajt.'* a 67-es alap 
megingásától iélne. azt nem gondoljuk. 
Hiszen ez meglehetős lágy alap e pártnál. 
Emlékszünk rá mikor egy „nagy" kor
mánypárti férfin kijelentette, hogy eszménye 
a (>7-es alap rideg feutarfása és emlékszünk 
rá, hogy a kiráiylyal szemben a nagy 
liberális kormánypárt majd nem oppozi- 
czióba ment a Kbnen-IIéderváry miniszter- 
elnöki jelöltsége idején, sőt elég hangosan 
emlegette a közjogi oppoziczióba való 
átlépését.

Ily körülmények mellett, ha érdekből 
védik, vagy eldobni is készek ez alapot, 
inkább énlek csoportnak, mint elvi alapon 
álló tábornak kell vennünk ezt a pártot.

Azt sem igen hihetjük, hogy ez ela- 
borafumtúl való irtózás és nyomán 0 4 -  

támadt izgalomnak az volna az oka, mint
ha az amiig gviijtc-ménv vagv eiabnráfmn 
rossz visszahatással volna a ' kiegyezés 
ügyére. Hiszen éppen Tinin gróf, mint

nagy ágyút, mint aduttot v á g ty ^ N ffli^  
marakodó osztrák pártok elé, btfeujetek: 
meg, vagy kapjatok már észhez, ime jön 
a mumus, az önnálló magyar vámterület. 
Arról Tinin nem tehet, ha jobban neki 
bomlottak az osztrákjai, mint gondolta, 
hogy még ilyen fenyegetés sem íog rajtuk.

Mi azt hisszük, hogy éppen ezen ela- 
boratum megjelenése lehetett volna legjobb 
csillapítói hatással oda át a pártokra és igv 
éppen ez lehetett volna okozója a kiegyezés 
gyors lebonyolításának.

De hogyha e munkálatot jól átnézzük, 
figyelmes vizsgálat mellett íelesillámlik irt
ott a gazdasági érdekek védelme, a sok
szor fölpanaszolt nagy malmok iizelmeinek 
korlátozása és a merkantilizmus beczézge- 
tésének elmaradása. A Lloyd első sorbon 
merkantil és minden egyéb csak ezután: a 
liberális sajtó szintén az uralkodó áramlat 
zsoldosa, azt hisszük itt az oka a keserű 
könnyeknek és a klikkek marakodásában.

Nem az a baj. hogy a bécsi német 
lap előbb tudta meg tíz perczczel. vagv 
egy lírával a munkálat tartalmát, többször 
is volt már ugv, Imgv a kormáuv tervei
ről ebből a bécsi lapból értesült a magvar 
publikum: sem az. hogv ki leír adva ez 
a munkálat, ami elvégre is Len jámbor 
dolog’ és bolondság volna vérmes rcmé- 
nveket tűzni hozzá : de meg „muszáj" is 
volt kiadni: bánéin az. hogy Dániel észre
vette a gazdákat. Ez szokatlan jelenség 
és veszedelmes prerzedenst alkothatna a

Hideg, téli estén a meleg szobában.
— A sFejérniegyei Naplói tározója. —

Irta: Töl’ZSÖk VillllOS.

Mikor eljött a szent, este, az öreg gazda 
búzából, rozsbid, árpából és zabból néhány ma
rékn yi keveréket es in á lt; a tölgyasztal közepén 
körbeteritette, fiatal m enyecske —  nyilván az 
öreg leánya vag y  m enye -  hófehér vászonnal 
leteritette. Igyen feld íszítve állott az asztal a 
szent nyolczud alatt és az étekfogó minden fa 
la to t —  híven a régi, jó szokáshoz —  a jószág 
keverék tűié helyeztetett. O ktáva estéjén a va 
csora után telkeit a jó öreg, a keveréket uj 
zsomborkáha gondosan, az utolsó szemig bele- 
takaritotta, kivitte az istállóba s a legifjabb 
bornyucskának, miután szelíden végigsim ogattr, 
pompás csemegéül odanyujtóttá.

A  kis karácsonyfa még mindig az ablak
közben állott. Elégett gyertyácskák viasztövei 
pár lemez aranyfiist, piros pántlikából heve
nyészett csokrok valónak fogyaték ékességei; 
mert hát azt a sok aranyos diót, mogyorót, a 
piros almákat, a furcsábbnál-furcsább alakú 
bábokat rég elpusztította a falánk apróság.

Az öreg gazda a szerszámos szekrényét 
kinyitja, szeget, kalapácsot vesz ki belőle, a 
karácsonyfát kiviszi s nehány ütéssel a kut- 
kávához erősíti.

Ezzel véget értek az ünnepek.
. . Gondolatokba mélyedve ballag vissza az 

öreg,, talán épen azt forgatva galambösz fejében

ha rcjt-c számára mellében még egyeli ünnepe
ket a kétes jövendő.

Ilont a szobában, ülve a széles, kényelmes 
lóezán, az asztal körül, a k ályh a  mellékén a 
számos család néhány falura jött legény, a ko
rosabb szomszéd lesik az agg szót régibb, szebb 
időkről.

Hol volt. hol nem volt, volt egyszer egy 
ember. Ki volt. mi volt, hogy hívták ,J Ne kér
dezzétek. E lég ha tudjátok, h ogy ez a furcsaság, 
a mit elmondanánk róla, nagy régen esett meg: 
abban az időben, mikor az embernek, hogy 
ember lehessen, bét bőrre vala  szüksége: a 
a maga bőrére, meg e g y  kutyabürre . . .

Hej, nem itt csörgött ám akkor a kanális 
a kertek aljában! Háromezer holdnyi vétséget 
és nádast hasított keresztül a szive közepében !

A temérdek fűben és kaszálóban vígan 
bujkált a fogoly, a pitypalatty; len a levegő
ben vad madár húzott; a taréjos kígyó kiki- 
pezsdült a heves partok meleg zsombékjatól; 
mig a tiszta, átlátszó folyóban, a nádak ereiben 
pirosszárnyu halak éltek mód nélkül gondtalan 
életet.

Az időben mégis, miről emlekezem, csön
des volt a tájék. Hideg tél borította rája csil
logó bundáját, kirakva itt-ott, a hol éppen illet, 
jéggel, zúzmarával, mindmegannyi ékes, fényes
paszoma tavau erek jegét, hó fog
lalta el a nádak közeit; sőt az egyenes, sugár, 
büszke nádak milliói is felfogták bolyhos czi-

Mai lapunk 8 oldal.

merőkkel az egyre hulló nehéz hópehely! s 
terhe alatl majdnem pattanásig meghajolva hó
dollak a tél vad hatalmának.

De bár csendben nyugodott a rétség. annál' 
nagyobb lárma verte töl a íalut.

Éppen vizkeres/.t délutánján három nyalka 
huszár rugtatoi: be a faluba, előrendelték az 
öreg Sárközi bandáját s nem törődve hideggel, 
hö' a!, elkezdték tánezoini faluhosszat a tolu-rzót.

Egész falu a kapukba tó d u lt: sőt maga a 
m ogorva öregbiró, nemes Szentpétery l ’ál uram 
is magára vette báránybőr bundáját s feleségé
vel, legény fiával együtt az utczaajtóban leste, 
várta a csodát.

(ivere pajtás katonának,
|obii dolgod fesz mint apádnak! — 

rikkantott az egyik verbunkos s összeütve rop
pant taréju sarkatyuját az öregbiró előtt, meg
kínálta a kezében levő pintesböl a biró — liát.

Hiába huiiyorgatott az öreg, a legény el
fogadta a kínálást s jót húzott a pintesböl . . .

A  mint a faluvégre értek a huszárok, a 
szélsöházi zsellér figyelmeztette a káplárt, 
hogy arra nyűgöt felé mintha valami sokadal- 
mat látna.

A  káplár szemeihez emeli kezét, majd 
hirtelen földhöz üti a kezében levő pintest s 
társaival együtt eszeveszett futásnak ered a 
kocsma felé.

Itt azután lóra kaptak s vágtatva elmene
kültek.

Nemsokára töméntelen számú, fényes, ra- 
gyogóvérü sereg vonult át a falun, utánuk a

0 0 0 0 0 5 1 6



FEJEKMEGYEI NAPLÓ.

jövő politikájában, melyet a szoczialisz- 
tikus zavarok is erősen rángatnak régi 
rozoga utjain, hát blokirozni kell ezt a 
veszélyes úttörőt, hogy más el ne hagyja 
a járt'utat a járatlanért.

Mi pedig ázt teleljük a felvetett kér
désre „miért miniszter Darányi", azért, 
hogy ne a Pester Lloyd vagy más lap 
okvetetlenkedései által vezettesse magát, 
hanem tegye íéríiasan azt, amit a nemzet 
javára jónak ítél s amiért ő a felelős, nem 
a támadói.

* P O L I T I K A I  HÍ REK.
—  Államtitkár jelöltek. A kereskedelemügyi 

minisztériumban kiütött válság következtében 
Vörös László államtitkár lemondásának az el
intézése hamarább történik meg. mint ez vár
ható volt. A lemondás már elő van terjesztve 
a koronának, úgy hogy Vörös Íjászló fölraen- 
tése állásától legközelebb várható. Komoly 
jelölt kettő van az ilykép megüresülö államtit
kárságra a kereskedelmi minisztériumban. Az 
egyik Kilényi Hugó miniszteri tanácsos, a ki
nek munkálatát, az autonóm vámtarifa-tervezetet 
a vámértekezlet tanácsolja. Miután a legköze
lebbi jövőben a kereskedelmi és vámtárgyalások 
képezik a kereskedelmi minisztérium föíeladatát, 
Kilényi jelöltségét ezzel & körülménnyel indo
kolják, lévén ugyanis a külkereskedelmi osztály 
vezetője. Szóban van még Schmidt József mi
niszteri tanácsosnak, a szabadalmi hivatal mi
niszteri tanácsosának államtitkári jelöltsége, a 
kinek változatos hivatali pályája kezdődött a 
Wekerle minisztériumában, folytatódott a ló- 
tenyésztési ügyosztályban a földmivelési minisz
tériumban, innen pedig áthúzódott az országos 
kiállítás igazgatóságának az élére s ma pihen 
a szabadalmi hivatalban. Úgy beszélik, hogy 
Schmidt államtitkárságával akarják megadni a 
minisztériumnak azt az agrár trimbret, a mely 
a megváltozott viszonyok következtében immár 
ebben a ministériumban is nélkülözhetetlen. 
Igaz, hogy Schmidt József kaleidoskopszerü 
pályájában agrár-stáczió is volt s ez összeesik 
a Köztelken insczenált reform-mozgalommal, a 
melyet a független gazdák mozgalma dicsősé
gesen összetört Azóta igen sok történt az 
agrárpolitika terén s jellemző, hogy Schmidt 
József ezekről nem vett tudomást, mert hogy

egy igen jelentékeny tényt említsünk, gazda
hitelünk uj kiadását közre merte bocsátani, 
annélkiil, hogy a szövetkezeti ügyet befoglalta 
volna. Az agrár-politika szempontjából minden 
esetre érdekes figyelemmel kisérni az áramlá
sokat, a melyek észlelhetők e poziczió betol- 
tésénéi

- *  A szombathelyi szoczialisták. A szombat- 
helyi „elvtársak14 szervezkedő gyűlést akartak 
tartani s hogy szavuknak a néppártiak előtt 
foganatja legyen, azt hiresztelték, hogy erre a 
gyűlésre Major Ferencz néppárti országgyűlési 
képviselő is meg fog jelenni. Azt akarták ezzel 
elérni, hogy a szoczialistákat úgy tüntessék 
fel, mint a kikkel a néppárt rokonszenvez. 
Major Ferencz különben ilyesfajta gyűlésekre 
el nem ment volna, még ha meghívták volna 
is. A  néppárt, bár a szavazati jog  kiterjesztését 
és a választási törvények becsületes és mél
tányos revízióját komolyan és határozottan 
követeli, a szocziáldemokráczia úgynevezett 
„vezetői"-vei még csak szóba sem állhat. Mi a 
népnek kenyeret, jogot és hitet követelünk, a 
szocziáldemokraták pedig egy messzemenő el- 
érthetetlen utópiáját kergetik s míg teli torok
kal hirdetik, hogy a vallást nem bántják, tény
leg mindenütt az atheizmussal és az istentagadó 
elméletek hirdetőivel haladnak karöltve. — 
Különben a gyűlés nem sikerült. A szoczialisták 
ugyanis hogy az engedélyt annál bizonyosab
ban megnyerje1-', bejelentették Major Ferencz 
dr. országgyűlési képviselő megjelenését is a 
gyűlésen. A gyűlést ennek következtében meg
engedték. r.lien (iyula polgármester azonban 
élve a gyanúperrel, hogy ez csak a szoczialisták 
fogása akar lenni, megvonla az engedélyt azzal 
az indokolással, hogy a kérelmezők a valóság
nak meg nem felelő tényekkel tévútra akarták 
vezetni a hatóságot. — Nagyon helyesen!

Ú J D O N S Á G O K .
—  Katonai szemle. Forhtynk ( iy u la  tábor

szernagy Jó zsef füherezeg adhttusa tegnap dél
után Székesfijórvárra érkezett. Ma délelőtt a 
sóstói gyakorlótéren az öss/ponro.-itott 17. hon
véd gyalogezred fölött szemléi tartott s dél
után lé! ö órakor visszautazott Budapestre.

—  A villamos. .Vagy Ignác/ ügyvéd ma 
délelüti beadvány! intézett a polgármesteri 
hivatalhoz, a Székesfejérvároii létesítendő v il
lamos vasat és világítás tárgyában. M ivel a

gyalogkatonák egész ezrei lépdeltek, majd is
mét tüzérek vontatták hosszú sorban nehéz, 
haláltokádó ágyaikat.

Már leszállt az est s a rétfalusiak nagy 
tömegekbe verődve beszélgetik a nap eseményeit.

Ágyudörej hallatszik. A  fél égboltozat 
vérvörös szint kap. A harangozó a toronyba 
siet s onnan kiáltja le, hogy a szomszéd Iharos
ban tűz van. Az egész falu a templom-dombra 
siet s innen nézi, mint borul lángba a szom
széd falu, hallgatja az ágyuk füldrengetö 
bömbölését, a puskák sziinetnélküli ropogását, 
száguldó paripák nyerítését, száz és száz hal
dokló halálkiáltásait . . .

Másnap, már kora hajnalban leégett, ruhát
lan, koldussá lett iharosi német családok érkez
tek Hátfalúba.

Széntpéteryéknél is megtelepedett egy 
háromtagú.

A jó nemes asszony kinyitotta az ősi 
almáriumot, sorra szedegette elő a meleg, suj- 
tásos, régi divatu bekecseket, czifra viganókat, 
próbálgatva nagy-nagy müértéssel, melyik illik 
az asszonyra, melyik a lányára. Néhány nap 
múlva egészen otthon érezte magát a menekült 
család. A  könnyek felszáradtak, a gondok is 
elmúltak nap-nap után; bár a tél példátlan 
dühöngött és a medve is elfordult a másik 
oldalára (rossz idő lévén gyertyaszentülökor.)

Kiadatott tehát a biró parancsa:
„Mivel tettszett az Istennek igen kemény 

telet bocsátani bűnös szolgáira, azonfölül Sze
rencseiden felebarátaink is ránk szorulnak s 
ezért is, azért is majdnem minden háznál 
fogyaték a drága tüzelő, e háborús időkben,

nem tudván, hogy mire virradunk, minden ház
ból egy-egy ember álljm i ki a réti utakra."

Már a következő napon magas bófalak 
mutatták az utat a nádasok felé.

Szentpétery Pál, már mint az ifjabbbik, 
kihúzta kis szánját a pajtafiából, négy' hosszú 
rakonczát vert a négy sarkára kemény ákácz- 
fából, éles nádtörőt s néhány köteg szalmát 
helyeztetett rája. azután megindult a vendég
némettel meg a lányával ki, a rétek felé.

Nyilvánvaló, hogy megkéstek egy kicsit.
Itt-ott, mindenfelé roppant tüzek égnek, 

a félfalu mozog a réteken s töri, zúzza, köti, 
hordja a drága tüzelőt, a kévébe kötött nádak 
millióit.

Pál is megérkezik.
Izmos kezeibe kapja a nádtörőt. azt a két 

rúdra vert, élesre fent pengét; nekilóditja a 
nádak tövének s az a sok karcsú szál sirva, 
ropogva dűl rendre a hóval fedett jégen. Majd 
hirtelen kis halmot hevenyész a hóból, ráteszi 
a szalmát, erre meg a nádat s egy perez múlva 
a fellobogó lángnál melengeti már-már der
medő kezeit.

Dermesztő hideg van. Pihenni nem szabad. 
A  ki pihen, fázik, a munka hevít. A  legény 
egyre töri, tarolja a nádat, majd a kis leány- 
nyal csinos, sudaras kévékbe kötözi, mig az 
öregebbik a már kész kévéket a szánkára 
helyezi s a rakodóparton csinos, kerekes ku- 
paczokba rakja.

Mikor az öreg, fénytelen, fagyos nap 
rövid utjának felét meghaladta, a rakodóparton 
megjelent fogatán-az öreg Szentpétery. Harsány 
kiáltása messze behallatszik a rétre s a mun-
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kormánytól az előmunkálati engedélyt már meg
kapta, kéri, hogy a szerződést mielőbb kössék 
meg, különösen hangsúlyozván, hogy a munká
latoknál sok szegény ember kaphat alkalmazást* 
Nagy Ignácz a várostól a 60 évre kötendő 
koncessión kívül egyéb kedvezményt nem 
követel.

—  Kiküldetés. A  belügyminiszter dr. Frank 
Ödön kir. közegészségügyi felügyelőt. Fejér
megye területén a közegészségügyi viszonyok 
vizsgálatára kiküldte.

—  Nagy takarítás a városházán. Ne higyje
senki, mintha kifordult volna a világa tengelyé
ből és I hívni nek József polgármester az álmos 
nyári hónapokon korszakalkotó munkát kezdett 
volna a városházán s városi adminiszt.rácziónk 
gyökeres javítására czéloznánk a nagy takarí
tással. Szó sincs róla! A rendszer marad a régi 
adminisztrácziűnk javítását nem czélozza, nem 
sürget'' senki. Csak hadd maradjon minden a 
régiben, ugv van jó minden, a hogyan van. A  
takarítást ugyan a rendőrségnél kezdték meg S 
a Seidel korszak szennyét tüntetik el — már 
mint a tálakról és az ajtókról! — De ez a ta
karítás is olyan, mint az egé-z adminisztráczió 
vezetése. Valóságos szemfényvesztés. Az ajtó
kat például kívülről befestik. — belülről pedig 
rajta marad az évtizedes piszok. A fő, hogy 
azt higyje a tapasztalatlan ember, hogy itt 
minden igen szép és tiszta. Valójában aztán 
lehet ronda, piszkos. — Hauem azért örömmel 
üdvözöljük a nagytakarítást, legalább még több 
emberrel lehet elhitetni, hogy az uj [éra be
köszöntött.

—  Halpiaczi csendélet. Ázsiai utazók leírá
saiban találhatunk csak ahhoz fogható piszkot 
földön és töld teleti, mint a mi nevezetessé 
teszi a mi úgynevezett halpiaczunkat. Az ott 
lerakodó szemetet és egyéb illatos hulladékot 
csak sátoros ünnepek előtt tisztogatják el az e 
czélra felbérelt elszánt napszámosok, a kik nem 
rettennek vissza eme baczillustelepek megboly- 
gatásától. Még félelmetesebbé teszi ezt a bok- 
harai részletet az ott tanyázó kofák, gyalog- 
kereskedők és a rendőrséggel állandóan hadi
lábon álló csavargók örökös viszálykodása, ügy
it. ínyira, hogy különösen hetivásárok alkalmá
val a legedzettebb idegekkel megáldott halandók

kásnép otthagyva kaszát, szánkát, kévét, siet 
ki a partra.

Mire odaérnek, tüzet gyújt az öreg s az 
izzó parázsnál csinos bögrécskékben az elhalt 
Ízletes ételt melegíti.

Persze, hogy nem nagy ilyenkor a ezere- 
mónia! Fakanál, plébkanál, ki-ki milyent fog
hat, kerül a kezébe s elköltik az ételt, mint 
édes testvérek, egyetlen edényből.

Lobog a tü/Jáng. meleget árasztva minden
felé; bej de jobban lobog, sokkal égetőbben a 
legény szemében. Mikor úgy ráveti barna sugarát 
arra a kis fázó, didergő leányra, félve süti ez 
le azt a szelíd nefelejtsszin szempárt, mert úgy 
véli, érzi, hogy az a tekintet még az igazi, 
lobogó lángnál is erősebben pörköl . . .

Meleg kályha mellett, vig pipaszó közben 
dicséri az öreg Szentpétery a vitéz honvédek 
cselekedeteit.

; - Bizony, édes fiam, — szól a fiához* — 
ha már felütöttél, szinte szeretném, ha közöt
tünk lennél.

— El is mennék mindjárt, édes apámuram, 
— szólt vissza a fia, — inkább ma, mint hol
nap. No de hát mi haszna, ha ki kell mondanom, 
visszatart a szivem.

Az öreg meghökkent, kérdő tekintetetet 
vetett a fiára.

— Édes apámnram, — szólt a bátor ifjú, 
~7 ha nem  ̂ volna éppen kedve ellenére, ezt. a 
kis leánykát feleségül venném.

— Hej lánczhordta kölyke, — pattant fel 
az öreg, — takarodj a háztól azonnal, örökre! 
Még csak az kellene! Soha ilyen bűnre nem 
vetemedett egy se a családból! Hogy tehet
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sem képesek.egy félórácskán túl való ott tar
tózkodásra. Égetően szükségessé vált már ennek 
a nyomorult állapotnak a rendezése, csakhogy 
egyáltalán nem látszanak törődni vele azok, a 
kiket illet. Ma délelőtt ismét egy nagyobb sza
bású jelenet játszódott le a balpiuczon, melynek 
bősét véres fővel terelték fel a rendőrségre. 
Úgy történt pedig a dolog, hogy Pap András 
rovott előéletű napszámos a hentesasztalok kö
rül ödöngött, midőn észrevette, hogy egy ósze
res legény valami arra haladó kis leány fejé
ről leütötte a kosarat. A  kisleány kártérítést 
követelt s erre Pap odaszólt, hogy „sohse ri- 
mánkodj, úgy sem fizeti meg a zsidó!“ Az ön
érzetükben mélyen sértett nehézkereskedök az 
inzultus felett való méltó megbotránkozásuknak 
nem késtek sűrű, de nehéz ütlpgek képében ki
fejezést adni, mire Pap András szintén akczióba 
lépett és a halpiacz egyszeriben csatatérré vál
tozott. Székek, botok, puszta öklökkel válta
kozva emelkedtek a levegőbe és hatalmas visz- 
hangot vert föl az ádáz puífogatás. A  küzdelem 
hevében Pap, ki tisztán a védekezésre szorít
kozott, hatalmas sebet kapott fejére, de azért 
halálmegvetéssel küzdött tovább, mig végre a 
rendőrök megjelentek a harcztéren és a had
viselő felek egy részét bekísérték a kapitány
sághoz. Yeisz Bernát, az egy szál napszámos 
felett döntő győzelmet nyert sereg vezére, töb
bek előtt odanyilatkozott, miszerint arra még 
nincs példa a hadviselés történetében, hogy 
egy guerilla vezért ilyen szégyenletes módon 
akadályoztak volna meg diadalmas vállalkozá
sában a rendőrség bérenez zsoldosai, vagy ha 
úgy tetszik zsoldos bérenczei.

—  Eljegyzés. Holnap tartja eljegyzését 
Poskovets József magy. áll. vasúti hivatalnok 
Berettyó-Ujfalun Mittler (iizella kisasszonnyal, 
az első magy. ált. bizt. társaság helybeli fö- 
ügynökségének hivatalnoknöjével, ösv. Mittler 
Józsefné kedves és bájos leányával.

-  Paulovits és egy ezüst óra. Hogy Paulo- 
vits Ferencz városunk közgyámi hivatalának 
büszkesége, miképpen kerül össze egy ezüst 
órával rendőri hir keretében, azt. a jámbor ol
vasó alig is képzelheti el, mert azt mindenki 
valósziniinek tartja, hogy Paulovits a katonai- 
szölötelepek boldog tulajdonosa bizonyosan 
aranyórát hordoz a mellénye zebében. És igy 
ha Paulovitsról és egy óráról lenne szó, az az 
óra akkor is arany kellene hogy legyen. Az

meg éppen világos, hogy a gazdag háztulajdo
nos és egy óra a rendőri hirek közé csak úgy 
kerülhetne, hogyha valami tulzseniális zseb- 
metsző még tőle is tudná lopni. Pedig nem igy 
van. Bizony nem! A  tüzpltó alparancsnok ur 
sokkal tapasztaltabb ember, semhogy tőle lopni 
lehetne, hanem szerencsés ember is és igy 
kerül össze egy ezüst órával a rendőri rovat
ban. Szerencsés volt teljes életében! Ismeretes 
mindenki előtt, hogy vagyonának alapját is 
túl szerencsés tőzsdei spekuláczión szerezte. 
Úgy bizony ! Nyert a börzén s ebből gazda
godott meg, ebből és nem másból. Ki nem 
hiszi ? Most is ez a szerencse vette üldözőbe. 
Kün járt a hosszuvizes réten s ime, — más 
ember csak mezei egeret, ürgét, békát szokott 
ott találni s ö egy tapintatosan ketyegő ezüst 
órát talált. Megtalálta és mert Paulovits Fe
rencz hivatalnok és törvénytudó ember, a ki 
respektálja a törvény minden intézkedését és 
azzal ellentétbe sohasem jön, hát be is jelen
tette, hogy talált egy ezüst órát itt és itt. Az 
órát azonban elfelejtette átadni. A főkapitány 
azonban a feledékeny és sokoldalú urat figyel
meztette, hogy az órát is adja át. Más szegény, 
törvény nem tudó ember a fökapitányi felhívás
nak alázatos remegéssel tett volna eleget. H ja! 
igy tett volna a közönséges polgárember. He hát 
Istenem! -  hogyan lehetne követelni, hogy a 
Paulovits tensur is hasonlatosan járjon el? 
Nem azért törvénybeli ur, hogy úgy tegyen, a 
hogyan a törvény elöirja. Aztán meg az olyan 
ember, a ki a börzén olyan ügyesen spekulál, 
csak ki tudja azt is spekulálni, hogy ha ő az 
órát a főkapitánynál deponálja s annak nem 
akad tulajdonosa, akkor az az óra a szegény 
alap javára esik. Ha pedig az óra nála marad 
s nem jelentkezik a tulajdonos, az az édes kis 
fehér jószág, a mely olyan esábitóan ketyeg, 
az ö tulajdona marad. Azért nem akarja átadni 
az órát. Nem hiába spekulált olyan kitünően a 
a börzén, minden dologban tapintatos üzlet 
ember maradt. Az ám, mert hát neki nagyobb 
szüksége van pár íorint értékű ezüst órára,
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mint a szegényeknek! — Mint halljuk, a főka’--#  
pitány most irásbeliieg szólította fel a minta- i  
szerű közgyámot, hogy a talált órát „sürgősen" % 
adja be a rendőri hivatalba s igy remélhető ól 
hogy az önzetlen férfiú mégis meggondolja a J 
dolgot és megválik a becses jószágtól.

—  Végre! A dinnyc-utcza lakói pár nap 
óta rendkívüli megelégedéssel látják, hogy végre 
az ő utczájok rendezésére is reá került a sor. 
Bizony nagyon itt volt az ideje, hogy azt a 
szépen épülő utczát járhatóvá tegyék, annál is 
inkább, mivel meglehetős nagy kocsi forgalma 
van. Ha a szorgalmasan dolgozó kövezök pár 
hét alatt befejozik munkájokat, a Dinye-utcza 
egyike lesz a varos {legszebb utczáinak. Ma még 
csak egyik oldala van kiépítve, remélhetőleg 
azonban, ha a zöldes békatavak eltűnnek, és 
a sártenger helyét szép kövezet foglalja el a 
széles és egyenes utcza másik oldalát minél- 
elöbb befogják építeni. — Örvendünk, hogy a 
város végre beváltja évekkel ezelőtt tett Ígére
tét és rendezi ezt az utczát.

—  Falb jóslatai. Falb Rudolf, kinek jós
latai az idén szokatlanul gyakran beteljesültek, 
a következő jóslatokkal szolgál julius második 
felére. Julius 17-ig hűvös lesz az idő, az án 
két napig esni fog az eső is. Julius 18-ika 
kritikus nap, e napon különben napfogyatkozás 
is lesz. Az időjárás bűvös, több helyen föld
rengés várható, az Alpesek közt pedig nagy 
viharok lesznek. Julius 20-tól 24-ig szűnik az 
esőzés és az idő is melegebb lesz. Julius 25-tol 
31-ig ismét sok vihar lesz, különösen 2ű-én és 
26-án nagy záporesövel. Ausztriában a hegyek 
közt hó fog esni Falb Rudolf szerint, ki külön
ben augusztus hónapra is hűvös időt jósol, je
lentékeny csapadékkal.

—  A masszírozó esete. Fazekas Miklós 
masszírozó, vagy mondjuk „kenegetö" ki a Tóth 
Nándor fürdőjében van alkalmazva, már hosz- 
szabb idő óta vadházasságban élt özv. Valentin 
Mátyásnéval, kitől egy gyermeke is született. 
Fazekasék meglehetősen „vad" családi boldog
ságnak örvendtek, mert a kenegetö minden ke
resetét a vendéglő-ipar íöllenditésére áldozta s 
a mindennapi kenyér megszerzésének súlyos 
gondjai teljesen az asszony gyönge vállaira 
nehezedtek, mely vesződségének némi csekély 
viszonzásaképpen élettársa esténként alaposan 
elverte. Fazekasnak ebből az a haszna volt, 
hogy a masszázs különféle módjá t üres óráiban

ilyet egy nemes Szentpéterv ? Kuriás nemesek 
voltak az eleink, sobse gyalózta meg egy is a 
családot; hát te akarnál olyasmit megtenni, a 
mire még gondolni se mert a többi? Aztán ha 
már nem is épen vérbeli, de legalább német 
ne volna az istenadta lánya ! Mit akarsz, gyerek, 
az Isten áldjon meg . . .

Nap-nap után szidott, korholt, zsérabelt 
mindig mindenkit az öreg. Küldte a fiát, hogy 
csak szedje-vedje magát, mert már nem az ö 
fia, nincs helye a házban. Persze, hogy a le
gény otthon maradt szépen. Micsoda istenkisér- 
tés is lenne magát ily rettenő időben kóbor
lásra adni. Most, mikor a hó egyre hull, süvít 
a vad szél s a ravasz, éhes róka csaholása, a 
dühös, étien toportyán rémes orditása hal Iszik 
a réteken.

Hát még mikor az első kihirdetés elmúlt. 
A  vén Szentpétery kijött a templomból, dulva- 
fulva sietett el haza s folyton fenekedve az 
ii'szurgyens puskáját töltögette. Senki sem félt 
tőle. _ . ,

Az esküvő napján kora hajnalban fentjart 
már az öreg. Hupla porcziót adott a lovaknak 
s a városba hajtott. Nem talált senkit, aki se
gíthetett volna. ,

A  viczispán urat elfogta a nemet; a főbíró 
meg az esküdtek honvédeknek álltak.

Nem volt más segítség, csak egy, egyetlen

Az esküvő elmúlt. Félig örülve, félig re
megve, félve foglalta el helyét az asztalfőn az 
uj pár. ,

Az asztali áldás elhangzott, a vőfély is

ott állt már a szoba közepén s czifra, bokrétás 
botját a kezében tartva rákezdett a hosszú be
köszöntőre..

Be nem fejezhette.
Nagy robogás, csengés, patkók csattogása 

közben érkezett meg a vén Szentpétery. A 
kocsija mögött károm honvédhuszár hajtott, 
a harmadik fékszárnál tartott egy vezeték
paripát.

— Elém a vőlegényt! — kiáltott gorom
bán a vén marezona káplár.

A vőlegény kijö t.
- Öcsém! — rivalgott rá villogó sze

mekkel, — úgy tudom, fölcsaptál. Meghalsz, 
ha szökni mersz.

Aztán felvont karabélyát mellének sze
gezve, keményen ráparancsolt, hogy üljön föl 
a vezeték-paripa nyergébe.

Ifjú Szentpétery Pál, úgy, a mint volt, 
rozniarinos, bokrétás vőlegény-ruhába í'ülvágta 
magát a nyeregbe s a három huszárral együtt 
elvágtatott, ki tudná megmondani, hova, merre!

* * * *
Eljött a tavasz, meghozta virágát; majd 

a nyár is beköszöntött s meghozta áldását: de 
az áldás mellől az átok sem maradt e l: a jó 
nemes asszonyt megölte a bánat.

Ott sirt, zokogott a koporso mellett a 
vén, büszke nemes; de a ki vigaszszót intézne 
hozzája, — nem akadt csak egy is.

Négy erős férfi emelte vállára a szent- 
mihálylovát s bús harangzúgás mellett vitte el 
a szentegyházba; ott aztán letették csendesen, 
ősi szokás szerint a templom közepére.

Kezdetét vette a szertartás. _
A  gyertyák kigyultak, az áldozópap az

oltár elé lépett, megszólalt mély, bánatos han
gon az orgona s az öreg kántor ajkain meg- 
zendült a régi. szívfacsaró ária :

Halál után megyünk különös országba.
K mnlandóságból orőku.s hazába,
Isten eleibe kéménv szamaiiasra.

Még el sem végződött a szomorú versezet, 
midőn egy ütött-kopott, sovány, elcsigázott 
ember lép be a templomba. Egyik, nyílván hi
bás, vérfoltos kendőkkel bebangyulált kezét a 
keblébe rejtve, odalép a koporsó elé s letérdepel 
az öreg Szentpétery mellé.

A  kántor folytatja:
Általában senki magát el ne bízza.
Bi/tinvtis a halál, készülj.in a/ útra.
Ifjúnak, üregnek. nin< s biztos érája.

A vén nemes dülledt szemekkel néz a ron
gyos, kiiáradt emberre, remegő kezeit feléje 
terjeszti, magához öleli s máris együtt ömöl
nek könnyeik, a hideg, rideg márványköre.

Az ének véget ér egy nagy, jó tanácscsal: 
Alkalmatos időt senki ne mulasszon,
Abban minden órát javára fordítson.
Hogv ne féljen egykor a nagy számadáson.

A lámpa serczeg, véget ért az agg szó; a 
szomszéd is felkel s hazafelé indul.

De azért az egyik fiatal hallgató még sem 
állhatta meg, hogy meg ne kérdezze:

__Kedves urambátyám, ne vétsek szavam
mal, de még sohsem láttam a megbénult kezét.

Az öreg elbeszélő a már-már kialvó lámjpa 
elé tartja a jobb kezét. Kettő hiányzott róla, 
a középső meg a. mutató ujja.
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odahaza gyakorlatilag tanulmányozta, melyet 
aztán nem késett a csúzos bántál makban szen
vedő emberiség javára fordítani. A  ̂dörzsölő 
gyógymód terén imigyen szerzett uj meg uj 
fölfedezései azonban a szegény asszonynak ke
serű könnyeibe kerültek s az végre komolyan 
megunta a médium szerepét, azért egy szép 
napon, midőn férje a fürdőben nyöszörgő em
bertársait markolászta, fölszedte sátorfáját es 
két gyermekével együtt elhagyta a zajos csa
ládi tűzhelyet. A kenő egész gyanútlanul tért 
haza napszálltakor és a szobába lépve kínos 
megdöbbenéssel vette észre, hogy a berendezés 
lágyabb részei, mint a ruha és ágynemüek tel
jesen hiányzanak, nemkülönben a családi éksze
rek és a 160 írtról szóló takarékpénztári köny
vecske is eltűnt. Másnap személyesen indult 
az asszony keresésére, de útja eredménytelen 
volt, azért tegnap jelentést tett a rendőrségnél, 
s mint ritka önzetlen férfiú, csupán a hipotékát 
óhajtja visszaszerezni.

—  Uj szivarka jött forgalomba c hö elején. 
Csak olyan vagdalt dohánnyal töltött szivarka 
ez is, mint a többi, azzal a kiilömbséggel, hogy 
ez papiros helyett dohánylevél hüvelybe van 
csavarva. A neve szép: Hunnia; az ize meg
lehetős s a mellett elég olcsó, egy öt darabot 
tartalmazó csinos tokocska ára csak tiz krajcár. 
Az uj szivarka az első napokban óriási keres
letnek örvendett, a polgármestertől kezdve 
nyomdánk szedögyerekéig mindenki megkóstolta. 
Tegnap már teljesen elfogyott a nagy trafik 
készlete s most a dohányosok .türelmetlenül 
várják az uj szállítmányt.

—  A szép trafikosné- Kz volt a beczézö 
neve özvegy Kiesz Beruátnénak, a ki ezelőtt 
pár évvel még örök-mosolygó arczczal árulta a 
jóféle száraz stinkadóreszeket a Nádor-utczában. 
Magányos özvegysége azonban nem gátolta meg 
abban, hogy egy kis uj honpolgárnak adjon éle
tet és ez által gourraand csemegével kedvesked
jék a helybeli óaleottónak. Hanem éppen ez a 
külü’ ben nagyon természetes esemény idézte 
elő a szép trafikosné idáig való életének egyet
len nagyobbszabásu zökkenését, mivel hogy a 
kis ember születése után pár órával megfogha
tatlan módon megszűnt lélekzeni. Ráfogták, hogy 
ö maga pusztította el az apai ágon való őseit 
megnevezni nem tudó kis csemetét s a székes- 
fejérvári törvényszék, valamint a királyi tábla 
e miatt el is Ítélte a széj) asszonyt. Most ér
kezett le a kúria Ítélete, mely a gyermekülés 
vádja alól teljesen fölmentette. Az orvos szak
értők véleménye szerint a gyermek halálát ful
ladás okozta ugyan, de hogy az erőszakos mó
don idéztetett volna elő azt, bebizonyítani nem 
lehetett. ’

—  A kisbiró szándéka. Major .lózsei ná- 
dasd-ladáuyi kisbiró régi haragosa a szintén 
odavaló Kis Jánosnak. A múlt vasárnap megint 
kegyetlenül összeperlekedtek az utczán és akkor 
a kisbiró Kist megöléssel fenyegette, a ki is
mervén ellenfelének gonosz természetét, méltán 
megdöbbent az éppen nem kecsegtető kijelen
tésre. Mivel a fenyegetést többen is hallották, 
Kis már megtette a feljelentést a székesf'ejérvári 
törvényszéknél.

—  ítélet. A székesfejérvári kir. törvényszék 
Varjas Jenő verebi illetőségű suhanez'ot a 
Flcischman Adolf kárára elkövetett lopás miatt 
még a múlt évben bét hónapi börtönre Ítélte. 
Ezt az ítéletet a királyi tábla s most legutóbb 
a kúria is helybenhagyta.

—  Házi tolvaj. A  lapunk múlt számában 
ilyen czim alaft megjelent hírre vonatkozólag 
helyreigazításképpen megjegyezzük, hogy az 
említett pázmándi vendéglős Tóth Imre, az el
csípett tolvaj neve pedig Nagy József.

— Látogatás a pinezében. Pázmándi leve
lezőnk írja: a napokban ismeretlen tettesek be
törtek Tóth Ferencz pázmándi lakos Öreghegyen 
levő pinczéjóbe s az ott talált, mintegy 13U 
liternyi bort a magukkal hozott hordóba át
fejtették, az üres hordót pedig ott hagyták. 
Tóth uram trásnap egy pinezetobkal kiballagott 
a szöliöbe, hogy egy kis borocskát vigyen haza. 
de meghökkenéssel tapasztalta, hogy a hordó
ban bor helyett már csak levegő van. Azonnal 
jelentést tett az esetről, s mint halljuk már 
meg is csip!ék a jó madarakat.

—  Anna-bál Bodajkon. A bodajki kies 
völgyben fekvő fürdőben julius 23-án bált ren
deznek. A  bált a bodajki önkéntes tűzoltó 
egylet rendezi s jövedelmét saját pénztara gyara
pítására fordítja. A  bodaj ki Anna-bálok â  vidé
ken általánosan jó  kirnelt örvendenek s bizony
nyal ez idén is jól fog mulatni annak közönsége.

—  Kinek kell fecskendő? E hó 18-án dél
után 3 órakor a Kossuth-utczai katonai élel
mezési raktár helyiségében egy kisebb közsé
gek számára is alkalmas tüzifeoskedö nyilvános 
árverésen el fog adatni. Tekintettel a nyári 
hőségre, melegen ajánljuk a népesebb csaladok, 
illetve családapák figyelmébe, kik ilyen módon 
könnyű szerrel nyári zuh&nyfürdöt rendezhet
nek be.

—  Életunt gyerek. Nyéken f. hó 14-én 
Jlirschler Mór pékmester inasa az istálló pad
lásán felakasztotta magát. Egy a házban lakó 
asszony megtalálta, a gerendáról alácsüngö 
gyereket és azonnal lármát csapott, de mire az 
összefutott emberek elvágták a kötelet, az apró 
öngyilkosból már kiröppent az éretlen lélek. 
Hogy mi kergette halálba az alig 14 esztendős 
gyereket, még csak nem is sejtik.

INNEN-ONNAN.
Az én bécsi utam.

Ilt a vakái zió. Tanáruk hivatalnokuk, tőke
pénzesek útra indulnak. Nem kenyerem az irigység, 
de igy vakái zióban elfog bizonyos keserűség. Miért 
nincs nekem is vakái zióm !

Nap-nap után görnvcilek az Íróasztal mellett. 
Atkozom az uborka szezont. írnom kellene. De 
m it! Ez ám a kubai kérdés.

Éppen a toll szárából iparkodtam valamit ki- 
szopni, midőn beront egyik barátom:

Vasárnap Becsbe megyek, nem jössz velem?
Miért ne. Vasárnap az egyetlen nap, mikor 

ráérek. Egynapi vakáczióm csak lehet nekem is. Ha 
ezért szólni mernek, esküszöm, hogy sztrájkolok.

Őrültein a vasárnapnak. Kollégámmal jót it
tunk a bécsi ut örömére.

Megvizsgáltam pénztárczáinat. Találtatott benne 
busz ezüstforiut. Éppen elég lesz, gondoláin és bol
dogan dörzsöltem kezeimet.

Kollégáin, a kinek szerencsétlenségére felesége 
is van, meghívott iró embertől kívánhat'', holmi va
csorára. Elmegyek, gondoltam magamban, itt is meg
takarítok busz kraji zárt.

Jóízűen fogyasztottuk a f..ív-ág.'.tat. Ittunk is mel
léje valami borfélét ikollégám aiándékba kapta .

Javában falatoztunk, miiEm egv szép szőke fej 
bukkan be az ajtón.

Jó estét kívánok!
felugrottunk. Kollegám házi keresztjének barát- 

néja vaía a szép szőke fej tulajdonosa.
Beszélgettünk. Szóközben kibökkcnlcttcm, hogv 

vasárnap Becsbe megyek megnézni a kiállítást. Elbe
széltem, mi mindent csinálok majd a nagv német 
városban. Pénzem is volna, rászántam egy százast 
E.gv-ket kellemes vendéget is szívesen látnék.

Elmegyünk, elmegyünk ! —  Hangzott veszedel
mesen az asszonyok ajkáról.

Kollegám, kinek máskor több esze szokott lenni 
még biztatta őket, de különösen a feleségét. Aligha
nem valamiért fújhat rám.

Hölgyekkel .szemben mindig szót,-irtó voltam. 
Elfogadtam az ajánlatot. Megállapították az .útitervet. 
Vasárnai> hajnalban indulunk a vonattal. En íiakkc- 
ren megyek a hölgyekért.

Beszélgetés kö/ncn feltűnően hamar álmos let
tem. Csipkedtek is miatta. A mint kiszabadultam 
kedves kollégámtól, már nem volt bennem száraz. 
Vert az izzadtság. Húsz forinttal cs két asszonnyal 
utazni Becsbe! Szürnvüség.

t hótottam-lutottam, de pénzt nem kaptam sehol. 
Szegény hóembernek senkisem ád kölcsön.

Szombaton délután végtelen rezignáczióval tu
dattam néhány sor lián a hölgyekkel, hogy rettenetes 
fontos ügyek miatt hirtelen kellett Becsbe utaznom; 
nem várhattam meg a hajnalt. De majd hozok szép
szép ajándékot. Mit szólt a szőke fej és a pergő 
nyelv, azt nem tudom. Csak azt tudom, hogy az én 
szomorúságomnak nem lett vége. Este elkártyáztam a 
húszból tizennyolczat. maradt kettő. Még a vonatra sem 
elég. Itthon maradni nem mertem. Ha meglátnak vége a
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becsületnek. Elutaztam tehát egy szomszéd községbe. 
Az utazás oda-vissza egy forint, máradt még költő 
pénzem is. Keservemben megittam az egy forintot. 
Most semmmim sincs.

Hétfőn még csak bujkáltam itthon, de már 
kedden megcsíptek.

Az ajándék, az ajándék!
En azonban, hogy időt nyerjek, először mesél

tem a bécsi kiállításról. Mi mindent láttam. Előhoz
tam Vclenczét, a nagy kereket. Oly tűzzel adtam 
elő az egészet, hogy kevés híján magam is elhittem. 
Beszédközben azután kifundáltam, hogy az ajándék 
otthon van, majd holnap teszem vele tiszteletemet.

Elhitték megnyugodtak.
Másnap lélekszakadva siettem egy ismerős 

kereskedőhöz. Kértem égre földre, hogy adjon vala
mit hitelbe. Nagy sokára beleegyezett. Kiválasztottam 
három női fiirdősapkát. A kereskedő nézett. Mi a 
manót akarok a három furcsa sapkával.

Nem törődtem a bámészkodóval. Zsákmányomat 
szivemhez szorítva rohantam kollégámhoz.

Ott volt a szép szőkefejü menyecske, meg a 
kékszcinü és feketehaju lány is, akit kollégám ház
őrzőnek hivott, ha elmegyünk Becsbe. Persze ő is 
megjárta, mert hát otthon maradt felesége is.

Átadtam a szezonszerii ajándékot.
Becsben a kiállításban vettem. Igen finom jó

szág. —  Szóval üssze-vissza dicsértem. — Végtelenül 
sajnálkoztam, hogy nem mehettünk együtt. No majd 
máskor.

A hölgyek örültek a bécsi ajándéknak. El is 
határozták, hogy másnap fürödni mennek, mert ki
akarják próbálni.

*

Másnap kollégám lialálsápadtan rohan hozzám.
No mi baj ?
Véged van, véged van!
Szólj az Istenért!
Te ügyetlen! te sz . . . ! Hamarjában elreczi- 

tálta az egész természetrajzot. —  Te, te! ben hagytad 
a fürdősipkában a ezéget: „ Ulhnan és Weisz Sz.- 
Fejérvár.“ —  Az asszonyok halálra keresnek. Oda 
a becsület.

Azóta zárt ajtók mögött Írok. Alnha

K Ü L Ö N F É L E ,
[] Párisi világkiállítások. A közeledő moo.

évi nagy párisi világkiállítás alkalmából érdemes egy 
kis visszapillantást vetni az előbbi párisi kiállításokra. 
Az első kiállításban, melyet 17118-ban rendeztek és 
csak 60.000 frankba került, 100 kiállító vett részt. 
A kiállítási épületek a Mars-mezőn összetákolt fa- 
barakok voltak. Dijak gyanánt összesen 25 érmet 
osztottak ki. Három évvel később újabb kiállítást 
rendeztek a Louvrc udvarán, a melyben már 220 
kiállító vett részt, a következő harmadik kiállításon 
pedig ez a szám megkétszereződött. A következő ki
állítások, az 1806. évi, melyet az esplanade des 
Invalideson Napóleon nyitott meg, az 1823. cs az 
1827. évi és a Lajos Fülöp alatt champs Elysécn 
1830-ben és 1844-ben tartott kiállítások egvre 
nagyobb mérveket öltöttek és az 1849-iki kiállítás 
mar, szintén a Mars-mezőn, 22,000 négyszögméternyi 
területet foglalt el és 600,000 frankba került. Ötven 
év lclorgása alatt tehát a költségek megtiszereződtek. 
Azután kezdődött a nemzetközi kiállítások érája és 
az első ilyen kiállítás czéljaira épült 1835-ben az 
iparpulota, melyet most lebontottak. Ezen a kiállításon 
már 24,()54 kiállító vett részt és 5 millió látogatója 
volt, az 1867-iki kiállításnak 513,000 kiállítója, az 
1878-ikinak 52,835 kiállítója és K) millió látogatója, 
az i8Si|-ik évinek pedig 55,480 kiállítója és 42 cs 
lel millió latogatoja. Ezt a progressziót véve alapul, 
az 1000. évi párisi világkiállítás 60,000 kiállítóra és 
50 millió látogatóira számíthat.

[] Tőkebefektetés. Segond párisi közjegyzőnek 
a hagyatékát a minap elárverezték a párisi Drout 
arverező-hazban. A hagyatékban négy nevezetes kép 
volt es 190,000 frankot fizettek értük Segond örökösei
nek. Az egyiket, Rousseaunak egy képét, 101,000 
frankon, Corot festményét 53,000 frankon Ziern 
képét  ̂20,000 frankon vették meg, Bonheur Rosa 
egy tájképéért pedig 15,000 frankot fizettek. Nagy 
arak kis képekért de nem szokatlanok. Azoknak a 
piktoroknak most olyan a kurzusuk, hogy senki sem 
csodálkozik az árverésnek nagy eredményén, Mégis 
emlegetik, mert Segondnak kitűnő üzleti eszét bizo-
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nvitják. A  közjegyző ugyanis .azokat a képeket nem 
azért vásárolta, mert a művészetet. szerette, hanem 
pusztán üzleti tőkebefektetés czéljából vette meg 
őket. Néhány évvel ezelőtt tízezer frankra tett szert 
s azon volt, hogy ezt a pénzt jól kamatoztassa. 
Hogy az: isfnerőseitől tudakolta: mibe fektesse a 
pénzét, egyik parátja, a ki képkereskedő volt, az 
ajánlotta , neki, hogy vegye meg azokat a képeket, 
Hcgis vette őket 7400 frankon. A képeket a szobá
jában fölakasztotta s várta a kamatozást. Most az
után az örökösei n 10,000 frankot kaptak értük. Az 
a :,,kebefektctés alaposan sikerült.

£] A német hadsereg kémszemle-kutyái. II.
Vilmos német császár íigyelme kiterjed mindama 
ezé'szerű újításokra, melyek valamely hadsereg harcz- 
kénességét fokozzák. Érdekes adatokat közölnek 
mostan ti németországi katonai szaklapok azokról a 
vizsgálatokról, a melyeket a császár jelenlétében, tar
tónak különféle fajtájú kémszemle-kutvákkal. A 
Vérein Nimród Slcsiens a múlt hónap u -én  nyi

totta meg országos cbkiállitását Oerls-bcn (Sziléziá
ban1, melyre II. Vilmos német császár is jelentékeny 
értékű dijakat tűzött ki. A  hircs skótfaju ebeken 
kívül a kiállítás érdekes állatai az összes német 
vadászzászlóaljak kémszemle-kutyái, melyeknek oda- 
visszaszállitási s ottani élelmezési és gondozási költ- 
Mgmt a császár viseli magánpénztárából.

Q  Fűtött Város. Geneva városban New-York 
államban egy társulat nagy küzdelem után végre en
gedélyt kapott arra, hogy az egész várost egy köz
pon tb ól gőzfűtéssel lássa el. A gőzt, épugy, mint a 
villamosságot, vizet vagy a gázt szétvezetik a laká
sokba, üzlethelyiségekbe, káveházakba és vendéglőkbe. 
Mindinge ( icnevában több kályha- és kazángyár 
van, ezek abban a hitben, hogy a központi fűtés 
által tönkremennek, nagy agitácziót fejtettek ki a 
vállalat ellen, most azonban az derült ki, hogy a 
gőzfűtésből az egész városnak nagy haszna van. 
Amerikai polgárok a fűtésért minden ház után na
ponkint kb. 2'r, forintot fizetnek, idegenek kétszer 
ennyit, a nti tekintettel arra, hogy az amerikai házak 
igen nagyok, drágának épen nem mondható.

K Ö Z G A Z D A S Á G .
Szegény ember dolga . .

Azt tartja a közmondás: „A  szegény em
bert az ág is húzza." Mióta úgyszólván el
határoztatott, hogy a kis- és középfüldbirtokos- 
osztálynak szegénynek kell lenni, pusztulni 
kell hagyni, mert mig meglehetős módban van, 
addig nem akarja a derekát beadni, addig nem 
akar meggörbiilni, azért legyen szegény, a 
szegénység majd megpuhitja annyira, hogy 
nemcsak a dereka, de még a háta is görbülni 
fog, azóta az elemek, a börze és a biztosító- 
társaságok, mintha szövetkezve szolgálatába 
szegődtek volna az ellenségnek, a dölyfös nép
ség megpuhitására és tönkretételére.

Jégeső és vihar dúlt es süvöltött végig a 
haza földjén, irtóztató pusztulás jelzi titjár, 
pocsékká tette a legszebb reményekre .jogosító 
termést. A  földműves nép keble telve volt 
őrömmel, boldogságban úszva gyönyörködött a 
ringó kalászokban, számította a fölösleget, 
melyet a kilátásban volt jó árért értékesítve, 
megszabadulhat a bajoknak legalább egy részé
től és könnyebben fog lélegzetű.

De szegény embernek szegény a szeren
cséje. Mikor azt hitte, hogy már-már kezében 
van az áldás, ime sötét, vésztjósió ielleguk 
"nmlkedtek az égbolton, hullatták borzasztó 
mennyiségben a jeget, mely földre sajtolta a 
gabonát; öntötten záport, mely piszkos iszap
pal hordta meg a fekvő jószágot. Letarolta a 
szép reményt, le az ürömót, a gazda homlokára 
mély barázdát húzott. Egyszerre fekete szín
ben látta a jövőt, mely nem hogy könnyítene 
nehéz sorsán, inkább még súlyosabbá teszi a 
terhet, mely már -eddig is rogyásig nyomta. 
Szomorú jelen, de még szomoruob jövő a te 
sorsod szegény földmivelö.

Voltak, de nem sokan, kik biztosítottak 
jég  ellen, ezeknek reménységét nem tette tönkre 
a jég, vigasztalta őket az a tudat, hogy a kár 
elien biztosítva vannak, s ez megnyugtatta 
őket. De jött a liquidátor és becsült, a tény
leges kárnak 50—60%-át, tehát a mit a jég
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meghagyott vala a számításban, azt a liqidátor 
húzta keresztül, mert hát (előbbrevaló a társu
kat; .érdeke, mint a kárnak igazságos kiegyen
lítése. Földműves, te csak;húzd, vond az igát, 
fizess és tűrd a méltatlanságot, melyet szen
vedned kell, csak azért, hpgy az osztalék na
gyobb legyen. Van elégedetlenség és kilátás 
arra, hogy a károsultak közül többen a bíró
ságnál fognák orvoslást Keresni, szakértő be
csüssel  ̂ felülvizsgálatot eszközöltetni.

fíftt mit. szóljunk a börzéről és annak vi
tézéiről, kik mint valami szabadcsapat űzik 
romboló munkájukat és nincs, ki átkos inunká
juknak határt szabná, nincs, ki rabló gazdál
kodásukat megfékezné, minthaesak ök volnának 
ama kiválasztottak, kiknek törvény biztosította 
joguk van a fosztogatásra, elsősorban a föld
művelő-osztály agyonnyoiüására. Vagy minek 
nevezzük azt az arczátlau" bűnös spekuláeziót, 
melyet a gabonaár lenyomásával űznek.

A  múlt évben nem volt termés; ök siet
tek a piaczrayihetőt a lehetőleg olcsó áron 
összevásárolni s mikor már ök lettek a helyzet 
urai, vagyis ök lettek az eladók, akkor felhaj
tották az árt egész Iti forintig.

Most már a raktárak kiürültek, a jég és 
vihar ötvenmillióra becsült kárt okoztak, minek 
természetes folyományaként nem szabad csök
kennie. És mégis a búza ára szeptemberre már 
8 Írtig van lenyomva, és mi okozza ezt, a börze, 
melynek érdeke, hogy olcsó pénzen vett gabo
nával tömje meg raktárait. A  termelő kény
szerítve a bajok özöne által, kénytelen eladni 
mind, a mi csak odaadható lesz, ü az ellene 
nyomuló árral nem képes megküzdeni, ha sírva 
is, kénytelen gabonáját elbitangolni, mert űzet
nie kell, különben a dobot ütik meg portája 
előtt. A  földműves sir, a börziáner nevet, 
jön az ö szüretje. Olcsóért vásárol, és majd 
drágáért fog eladni.

* Értekezlet a Köztelken. A Köztelken ér
tekezletet tartottak a gazdáknak a vámértekez
leten való állásfoglalása dolgában. Az értekez
leten Desscunifi) Aurél gróf elnökölt. Kívüle
részt vettek az értekezleten: Károlyi Sándor 
gróf, Keglcvich Gábor gróf, Ernőd]) József,
titciger Gyula, Földes Béla, György Endre,
Hubinek (fyula, Csillagh Gyula dr. stb. Az ér
tekezleten egyhangúlag jutott érvényre az a 
meggyőződés, hogy az értekezlet elé terjesztett 
munkálat csak is mint adatgyűjtemény bir ér
tékkel, mert az a külfölddel szemben alig, 
Ausztriával szemben pedig éppen nem érvé
nyesíthető. Az a fükerdő-s is szóba került, miként 
rendezzük gazdasági viszonyainkat Ausztriával? 
Erre az értekezleten felszínre került leletet a>, 
hogy ha szövetség nem lehet, akkor tarifális 
szerződésre van szükség, melynél az ország ér
deke követeli, hogy a forgalom szabadsága 
lehető mértékben lüntartassék. A mezőgazdaság 
megerősödése után következhetik csak az ipar 
fokozatos fejlesztése. Minden erőszakos szakítás 
azonban mindkét, fél közgazdasági megkárosodá- 
sával járna. Az értekezleten kimondott ez irány
elvek szolgálnak zsinórmértékül a mezőgazda
sági érdekek képviselőinek felszólalásainál a 
most folyó szaktanácskozruány alatt.

A budapesti gabnatözsde.
—  A .Fcjérmegyoi Napiéi- eredeti távirata. —

Budapest, lb'JS. julius i(i-áu.

Az erősebb kínálat a malmokat a vételben 
tartózkodóvá tette, mely körülmény következ
tében az üzleti irányzat cl hanyagait és a kész
leteken tegnap 30—4U krral — s ma 15—“Jó 
krral lehetett túladni.

Rozs ugyancsak 30—40 krral veszített 
árából, zab azonban a még mindig észlelhető 
készlethiány következtében egyre emelkedik.

A  készáru-üzletben beállott lanyha irány
zat a határidő-üzletre is bénitólag hatott és az 
árak jelentékenyen csökkentek.

Búza őszre . . . 8-55—8-58 írt.
Rozs „ • - • • 6-65 -  6-58 frt.
Zab „ . . . . 5-60-5-63 frt.
Kukoricza „ . . . . 5-07—5-10 frt.

„ 1899. júliusra 4-23 —4-26 írt.

________________________________________ 5__

L is  z t-A r ak.
Búzaliszt 100 kgin. után BúfLapesten szállítva: 

Ü ■ 1 • 2 3 :: 4 *, 5 | 6 7

l ‘J-90| 19-10!18-30 174oTl6-SÜ j 16-20 j 15-40 14--
F korpa..................  5-40 frt.
C korpa................................. 4-70 frt.

Rozsliszt 100 kgm. után Budapesten szállítva:

0 1 2 3

14-80 13-80 12.80 10-80

P ia c a i árak.
—  Székesfejérvár, 1898. julius 16-án. —

B ú z a .............................  1200-12-50
R o z s .........................  . 800— 8-50
Árpa . . .................. 7-00 -  7-80
Z a b .................................... 7-50- 8-00
T en geri..........................t!-50

N Y I l T y T É R . *

! Olcsó pénz!
Törlesztéses jelzálog kölcsön

1000 frttól fölfelé

4 ’|2 °|o kamat mellett
kapható

FÖLDEKRE + + +
és

+ -f -5* 4- székesfehérvári 

HÁZAKRA is. + + +
A  kölcsön összeg ki

fizetése nem jelzálog pa
pírokban, hanem

k é s z p é n z b e n
történik.

Bővebb felvilágosítást ;ul a 
szerkesztőség.

4—
* E rovatban közlöttekért lelelőséget nem vállal a 

szerkesztőség.

SZERKESZTŐ I ÜZENETEK.

Ch. R. Bizony a fordítás nem sikerült, -ót ez 
határozottan gyöngébb, mim az eredeti dolgai. Kü
lönben Heinének c/.l a versét Endrödi Sándor már 
sokkal jobban lefordította. Hadd álljon itt Endrödi 
fordítása :

Kgv kiriiyláuyr 1 álmodéra,
— Szederjes, nedves volt az ajka —
Ott ültünk a hársfák alatt,
Eejütik' egymás keblére hajtva.
„Nem kell atyádnak trónja, nem,
Nem kell aranyja, gazdagsága,
És nem kell koronája sem,
Osupáa te kellesz kedves lanyka’ -1
„Óh nem leh-t — szólt csöndes fiival — 
Engem már régen eltemettek,
5 hozzad csak éjidén jóvök fel,
Mert nagyon, védtelen s< eretlek !“

S most lássuk az önét:
Királyleányról álmodáni 
Az arcza halvány volt 
S ölelve egymást a aöle hárs 
Vállárakra hajolt 
„Nem kell nekem apid trónja 
n vele egy löldteke, —
Gyémánt jogar, — ai*ny kardja, —
Magad csak kellesz Te !*
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„Az nem leKeí1* — szólt búsan Ó 
„Hisz halva fekszem már;
De mert nagyon Szerettelek,
Éjjel a sirtejí /elkelek 
S szivem Vófzád'Teljár . . . .

Kár volt a vesződségért Meg csak ahnyit óhaj
tunk megjegyezni, hogy aki magyarra fordít, az min
denekelőtt tanuljon meg magyarul és ne beszéljen így: 
»Magad csak kellesz te.« A szellemek bosszújától 
ugyan nem kell tartania, mert ma mar néni hiszünk 
a hazajáró lelkek létezésében, legfölebb Heine élő 
tisztelőit haragítja maga ellen, ha igy kompromitálja 
a dal nagy mesterének emlékezetét.

Egy egyleti tag. Nagyon sajnáljuk, hogy más 
különben érdekes panaszának helyt nem adhatunk, 
miután ilyen nemű vádakat névtelenül be lehet kül
deni akármelyik laphoz, de nincs az a lap, a mely 
annak helyt adjon. Ha az ön által felhozott vadak 
valót tartalmaznak, miért burkolódzik a névtelenség 
homályába ? Ha nem igazak, hogyan képzeli azt, 
hogv mi valakit egy névtelen vádló levelére meg
támadunk. Igaz, hogy »A közönség köréből« ezimti 
rovatunkban helyt adunk olyan panaszoknak, a 
inelvek valóságáról meggyőződni alkalmunk nem 
volt, de ha az illető panaszos nevét nem is nyom
tatjuk ki a lapban, de annak kéziratát bírnunk kell, 
mert máskülönben nevetséges lenne e rovathoz fű
zött megjegyzésünk, hogy az abban foglaltakért a 
felelősséget a szerkesztő nem vállalja el. Ha igazat 
irt nekünk névtelenül, Írja azt meg újból nevének 
aláírásával s akkor közölni fogjuk.

ELADÓ HÁZ.
Egy 8 — 9 évig adó

mentes 1000  irtot jö 
vedelmező ujonan épült

Első székesfejérvári 0  f
CZUKORK AGYÁR.

Föüzlet:
Sz.'Fejérvár,
Nádor-utczn.

‘'Gyár:
Székesfejérvár,

Bástya-utoza.

Fíó'küzle.t: ,
V á r p a l o t a .

Ajánlom a t. városi és vidéki közönség 
Ügyeimébe sajat gyártmányú czukrászsütemó- 
nyeimet, piskótát, czukorkát, bábsüteményt és min
den e szakba vágó készítményeimet.

Saját töltésű, kitüpö minőségű pergetett 
virágméz kilója 60 krtói 80 krig.

Elismert finomságú saját készitményii tea
sütemény nagyban és kicsinyben.

G y e r t y á k :
a tötisztelendö plébános urak becses figyelmébe;

I. Valódi méh-viaszgyertya . . .  kg. 2’60 
II. Kitűnő minőségű mü-viaszgyertya „ Í60  
Gyújtó viasztekerts, nem csepegtet

1 darab 10 kr. . . . . . .  kg. 2‘ —
Megrendeléseket gyorsan, lelkiismeretesen 

postafordultával eszközlök.
Elismerő leveleket készséggel bocsájtok a 

n.|é. közönség rendelkezésére megtekintés végett.
. Tisztelettel:

5 - 5

nagy udvar, kert és ki
tűnő ivóvizet szolgáltató 
kuttal, istálóval —  sza
bad kézbőljutányos áron

■ R  T  .  A  T I  r í  f

Tudakozódhatni Szirkovits G. M. 
Kossuth-utczai Üzletében és a háznál 

Zöldfa-nteza 27. szám alatt.

Jó házból való fiú
mint

i r t a n u l ó ^
felvétetik

KREIZLER S. és FIA
í—i üzletében.

Srtesités.
Van szerencsém tisztelt vevői

met értesíteni, hogy sikerült

CZEMMEL és MÁNHEIM
Budapesti hírneves szabó-czég volt 
beltagját

CZEMMEL GYÖRGY
ur a t

üzletemhez társul megnyerni, kinek 
elismert szakértelme kezességet nyújt 
arra, hogy a 30 év óta fennálló üzlet 
régi jó hírneve és tekintélye vevőim 
pontos és lelkiismeretes kiszolgá
lása által is biztosittassék.

Magamat a t. közönség becses 
pártfogásába ajánlva maradtam

tisztelettel

Özv. Heller Mónié,
Nádor-utcza Töltényi ház.3-3

Tisztelettel tudomására hozom a ni. t. 
közönségnek, hogy néhai fórjem : Eisen- 
barth Ferencz órás, arany, ezüst és ék
szerüzletét ipám: id. Eisenbarth Ágoston 
ur felügyelete alatt tovább folytatni 
fogom.

Az üzlet majd egy százados össze
köttetése a legelső gyárakkal fennmarad 
és annak minden ága szakszerű vezetés 
Alatt álland és különösen a 14 év óta 
állandóan alkalmazott Sarudy Gyula ur, 
ki mint üzletvezető továbbra is megmarad 
állásában, elismert szakértelme kezessé
get nyújt arra, hogy a 90 év óta fenn
álló üzlet régi jó hiraeve és tekintélye 
a t. közönség mindennemű igényeinek pon
tos és lelkiismeretes kielégítése által fen- 
tartassék és biztosittassék.

Magamat a t. közönség becses párt
fogásába ajánlva, maradtam tisztelettel

Székesfejérvárott, 1898. julius hó 5-én

özv. Eisenbarth Ferenczné
szül. SCHNETZER ANNA,

3_3  (Nádor-utcza 2.)

Ajánljuk
római katholikus egyéneknek

az

„U M O C A T H O L IC A "
biztositó szövetkezetét

tűz és  jé g k á ro k  -H- f- 
+ + elleni biztosításnál*

0LCSÓ DIJAK! - = = -  JÓ FELTÉTELEK!

Csak róm. katholikusok
IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIMIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

b i z t o s í t á s a  f o g a d t a t i k  el.

Az „UNIÓ CATHOLICA“ dunán
túli felügyelőségének vezetője

Bővebb felvilágosítással szolgál a 
— 5 szerkesztőség.

A m. kir. államvasutak g é p - 1  gyárának vezértigynöksége
Budapest, Váezi-köpuí 32. szám.

Ajánlja a in kir. államvasutak gépgyárában készült gözcséplögarnituráit, ipari czélokra alkalmas „Compound“ lokomobíliait, 
teljesen vasból készült szalmakazalozó gépért, gőz-kukoriczamorzsoJóit, S fr i b o r-féle körfűrészeit

„M ILLEN EU IT  KASZÁLÓ- ÉS ARATÓ-GÉPEIT, - * 8  továbbá SACK-fálé ekéit, vetögépeit, boronáit és ogyéb gazdasági gépeit.
Á rje g y zé k  ingyen é s  bérm entve.

Fejérmegyei képviselet: IFJB. LŐVINGER MÓR S z é k e s fe jé r v á r .
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Úri és női divatüzlete Székesfejérvirott, i s
Nádor-utcza 17. szám. -

A mélyen tisztelt vevő közönség b. 
/elm ét bátorkodom felhívni az alant jg  

felsorolt árukra, melyek uj üzletemben “  
nagy választékban legjobb minőségben 
olcsó árakon szerezhetők nálam be, u. m.: [5

Férfi kalapok:
| férfi kemény kalap fekete 2-— 3-— 3-50 
I férfi puha kalap színes 1*50 1-80 3-— 
í férfi puha kalap fekete 1-60 l'8ü 3-— 

férfi puha kalap Lódén 1-20 1*50 1-8U __ 
gyermek kalap minden színben 75 töl 1-50 g

Férfi sifton ing: 
sima elő vei gallér nélkül 1*20 1*50 2-— HE 
szeg. elövel gallér nélkül 1-50 1-80 2-20 
hímzett „ gallér nélkül 1-80 2 - -  2-40 S  
batiszt „ gallér nélkül —  -  220 “
selyem „ gallér nélkül — 2-20 3- -  
férfi gallér fehér és színes 12 drb 2 frt. 15 
férfi kézelő fehér és színes 12 pár 4 frt. 
Cretongy.ing gallérral —*90 1*20 —
siffon gallér nélkül 1-— 1-20 —
férfi lábra való köpper —*80 1*- l -20 
férfi lábra való atlas damask 1-30 1*60

Zsebkendők: E
fél vászon színes széllel 1*20 150 1-80 
czérna vászon színes széllel 2-40 3-— 3'60 |E 
fehér vászon és batiszt 3'5U 4’50 5'50 
gyermek Clott esernyő — '90 1'— 1'20 
férfi Clott esernyő 1‘ -  1'2U 1-50
félselyem esernyő 1*80 2- 2 20

Reklám nyakkendők: 
Legdivatosabb formákoan 15, 20, 25 kr j|j 
Legdivatosabb form. selyem 30-tól 1*60 '

Bőrkeztyük, elismert legjobb @ 
gyártmányú

férfi- és női- minden létező színek
ben párja 1*20 frt

Nagy választék férfi, női és gyer
mek-harisnyákban, továbbá válfiizök, 
csipkék, szallagok, kötő és horguló 
párnátok, csipke függönyök és min
den e szakmába vágó rövidáru czik- 
kekben.

Hirdetések
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

jutányos áron.

m
1

^  U l t l t M A N N  É S  W E I S Z  *
Székesfejérvár, Nádor-utcza 4., zirczi templommal szemben.

A t. vevőközönség becses figyelmébe ajánlja:
Mindennemű fürdőczikkek: FÜRDŐ-KÖPENY, —  CZIPŐ, —  KALAP  

stb. dús választékban.
SZÁ LL A G-, CSIPKE-, BÁRSONY- és ZSIN O R -D ISZE K E T

Valódi franczia kézimunka és kötő anyagok, felülmúlhatatlan 

franczia szabású melHuzőit. Színtartó angol batiszt zsebkendő' tucz. i frt, .alkalmi vétel.)

! Nagy választék
minden ízlésnek megfelelő utolsó divata angol napernyők és antncasban.

FÉRFI ING, GALLÉR és NYAKKENDŐK
a le g d iv a t o s a b b  és le g jo b b  k i v i t e lb e n  n a g y  v á la s z t é k .

SuppuriHatszer. enrójek, siítm ét seiurka, táskák szolid kiiitelbes.
ANGOL LINÓLEUM és VIASZKOS VÁSZON G Y Á R I  R A K T Á R .  

SZABOTT ÁRAK! Kiváló tisztelettel Ullmann és Weisz.

!! Butorvásárlók figyelmébe !!

SIMON LAJOS
asztalos s kárpitos butorraktára,

SZÉKESFEJÉRVÁR, KOSSUTH-UTCZA 6-IK SZÁM,
(a posta átellenében.)

iiit iiiiiiiiiiiiiffiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiit iiiiiiiiiiititiiim iiiiiiiiiiiiiiiii

Ajánlja a n. é. helybeli és vidéki közönségnek saját készítményii bútoraival 
berendezett üzletét, hol dús választékban kaphatók fényezett és matt háló-, ebédlő 
és szalon szoba bútorok, továbbá

mindenféle alakban. Képek, fali és pipere tükrök, márvány és falappal. Ebédlő és 
□ádszékek, függöny tartók, matraczok, lószőr és tengerifüvei tömve a legolcsóbb 
árban kaphatók. — Továbbá elvállal mindennemű asztalos és kárpitos munkák 
javítását és átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint. 
Ugyszinte ruganyos matraczok és rolleták készítését

a legjutfinyosabb áron gyorsan és pontosan teljesít.

STEININGER SÁNDOR divat-, vászon- és szőnyeg-üzletében
Székesfejérvár, (Pollák czipésszel szemben)

a tavaszi idényre a legdivatosabb női szívetek, női és gyermek felöltök megérkeztek és azok meg- 
lepő olcsó árakért adatnak el.

Vászonnemüekben szintén nagy választék.

i 7<* z * ; r n ISröfas kitüa6 mia0Bég ? « ső S . : : Z* t £  ^  Z.
1 ” Rumburgi 50 ” ” „ 25 frt —  k r ....................................................most 8 firt 50 kr.

Kérem a tisztelt közönség szives pártfogását, az elismert szolid és jutányos kiszolgálásról 
már előre is biztosíthatom. Tisztelettel S T 1 S I N I N G E R  S Á N D O R *
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A L A F ÍT T A T Ö T T  s 1858. É V B E N .

IC0NC0RDIATEMÉTKEZÉSITOALA1
ÉRCZ é s  FAKOPORSÓ RAKTÁR.

Nagy raktár

SZEMFEDELEK, VÁNKOSOK, 
halotti öltönyök, madraczok,

VIRÁGOK, FÁTYOLOK SIRKOSZORUK és
V I A S Z G Y E R T Y Á K B Ó L .

■m-<«£•
■m-
ff-

DÚSAN FELSZERELT RAKTÁR
egyszerű és díszes

É R CZ és FA K O P O R SÓ K B Ó L ,

5J AZ ÖSSZES VERSENYT TÚLSZÁRNYALÓ í f e l Í

V iiVSZiij X JÜJ1T x AJ r̂suii. ^   

PFIN N  JOZ
minden színben és nagyságban 

_ES VERSENYT TULSZ
o l c s ó  A r a k o n  i

Siirgünyczim:

TELEFON: 79. SZÁM.

T e l e p  t F a l o t á i ^ t t t c s s a .  l $ »  © * •

S Z E K E S F E H E R V A R
11 Sas-utcza saját ház, ^
I I A  „FEKETE SAS“ SZÁLLODA ÁTELLENÉBEN VfS_ _ _ _ _ _ _  ■ m

Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy a már 40 év óla fennálló

T E M E T K E Z É S I  V Á L L A L A T É ) M Á T
•f *Y':

\ tX '  .  .  AMré v
a jelenkor minden igényeinek megfdeló’leg t e l j e s e n  ú j o n n a n  rendeztem he, s gyárosaimmal való régi
összeköttetéseim révén temetkezési ezikkeimet úgy a lielvboli, mint a vidéki közönségnek a 1 o j m ő i » S i é k f t l t f t h h  líMöni
árakon bocsájtlmtom rendelkezésére.

'($$1 Temetések t e l j e s  r e n d e z é s é t  ngy helyben mint vid ék en  e lvá lla lom , ^
mikor is szólják, folyosók, kapuk behozását a legkényesebb Ízlésnek megtel előleg eszközlöm.

Üli Saját halotti kocsijaimat
a következő árakon ajánlom:

Díszes fekete ezüstös nyitott halotti kocsi 
2 lovai 3 fi»t., 4 lóval 5 frt.

Diszes kék fehér ezüstös nyitott hallotti kocsi 
2 lóval 3 frt., 4 lóval 5  frt.

D i s z e s  f e h é r  a r a n y o z o t t  ü v e g e s  g y e r m e k  h a l o t t i  k o c s i  2 l ó v a l  2  f r t .

— Z Z I R E M E K  K I V I T E L Ű  ÍZ T  - _
^ p ,  ü v e g e ©  fekete e s ü s te s  gyá© *koe© i, I s o s s e o r  u v i v ő  diBsefcocsi 

SAJÁT LOVAIMBÓL ÖSSZEÁLLÍTOTT #  ^  #  #  «e #

m:4

mm
■“ m i

i i

3—3 »  KETTŐS ILLETŐLEG NÉGYES FOGATTAL.

«J Ma  Mé A K I I!! , .... - NEMESI CZIMEREK mát
|g|« .  w...,,— Hl IZLESES ELKÉSZÍTÉSE. = —  »
S§§ az ország bármely vidékére * # « ili távirat utján érkezett f p t :

l e e n d ő  e l s z á l l í t á s i  Hl , H- sas azonnal es pontosan eszközöltetnek. J||Kf

Nyomatott Számmer Imrénél, Székesféjérvárott.
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